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REQUIREMENTS TO TRANSLATION OF ART TEXT AS

A MEANS OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

AxmyanvHicme cmammi 3yMO81eHd IHMepecoM MeopemuKie i Npakmukxie nepekiaoy 00
icmopii 11020 6X00HCeHHs 8 MAKPOKYIbMYPHUU KOHMEKCI.

Mema cmammi nonseae y eusnaueHui ocobausocmeti nepekiady Xy00*CHb020 MEOpy sK
3ac00y MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKAYIT WIAXOM NPOBEOEHHS KOMNJIEKCHO20 aHANi3y NepeKiaia
XYOOHUCHIX MEKCMIB 8 KOHMEKCMI MINCKYTbMYPHOI KOMYHIKAYII.

O6'exmom ananizy 6 cmammi € Xy002CHI MBOPU K 3ACiO MIJHCKYTbMYPHOI KOMYHIiKayii. Ak
npeomem ORUCY BUCMYNUIU CHOCOOU BI0OOPAICEHH CeMAHMUKO-CMUNICIMUYHOI CMPYKmMypu
OpuciHay 6 YKpaiHCbKUX nepexnaoax XyO0OodiCHIX MEopié i GU3HAUEeHHS HA iX npuxiadi npoyecy
MIICKYTIbMYPHOT KOMYHIKAYII.

Y ecmammi posensoaemvcsa numanns npo npodnemu 63a€EMOPO3YMIHHA KYyIbmyp V meopii
MIJHCKYIbMYPHOL  KOMYHIKQYIL, NOACHIOEMbCA  38'S130K  MINC  NOHAMMAMU  «MIHCKYTbMYPHA
KOMYHIKAYIA» I «NepeKnaoy, 8U84aromvbcs 0coOIUBOCII NepeKaady Xy00HCHbO20 MeKCmY K 3aco0y
MIICKYTIbIMYPHOT KOMYHIKAYII.

Mamepian ceiouums npo me, wo nosHa adanmayis Mexcmy wooo HOpM HWOI Kyibmypu
HeMOXMCIUBA, MAK AK CaMd MOBHA CUCMeMAd NPUtMAalouoi aimepamypu 3a ceoimu 00'ekmuenumu
OaHUMU He Modice OOCKOHANO Nepeoamu 3MiCm OpUSIHALY, WO HeMUHYYe Npu3800ums 00 6mpamu
nesnozo oocaey ingopmayii. Cemanmuyno cmpyKmypHa OaU3bKIiCMb BUXIOHO20 | NePeKiadeH020
MeKCmie MAKCUMAIbHO 30epicae 8 nepexnadi i0eHMUYHiCmy amopcbKoi OyMKu, 30i1buLye 0ianazon


mailto:123zub@ua.fm
https://orcid.org/0000-0002-3182-3128
file:///C:/Documents%20and%20Settings/Admin/Рабочий%20стол/Работа%202018/Інформаційний%20лист%20Лінгвістика_Лінгвокультурологія.docx%23_top
mailto:123zub@ua.fm
https://orcid.org/0000-0002-3182-3128
file:///C:/Documents%20and%20Settings/Admin/Рабочий%20стол/Работа%202018/Інформаційний%20лист%20Лінгвістика_Лінгвокультурологія.docx%23_top
mailto:123zub@ua.fm
https://orcid.org/0000-0002-3182-3128
file:///C:/Documents%20and%20Settings/Admin/Рабочий%20стол/Работа%202018/Інформаційний%20лист%20Лінгвістика_Лінгвокультурологія.docx%23_top

A0eKBAMHO20 3AMIWEHHs BUXIOHO20 MeKCmy nepeseoeHuM, NiOsuwye 006'ckmuenicmv npoyecy
nepexknady i nepexknalayvbkoco piuienHs. Y nepexknadi He NOBUHHI BUHUKAMU HENPUnyCmumi
CeMAHMUKO-CMPYKMYPHI  8iOMiHHOCmI. €OHicmb 3micmy 1 (opmu cbO20OHI CAPUIMAEMbCS 5K
axcioma adekeamuocmi nepexnady. 1 0108HUM Kpumepiem a0ek8amHocmi NOemu4Ho20 nepekiady €
ecmemudHUll 6N1UG NEPeKIady Ha YUmava.

Pesynomamu  oanoeo 0ocniddicenns po3wmuprowOms  20pU3OHMU  NOOAILULO20  AHAI3Y
nepexnacié XyoOdCHIX MBOPI8, CAPAMOBAHO20 HA Y3A2ANbHEHHS KAPMUHU iX (YHKYIOHY8AHHA 5K
3aco0y MINCKYIbMYPHOT KOMYHIKAyYii.

Kniouoei cnoea: midckynomypHa KOMYHIKAYis, HAYIOHANbHA JAimepamypd, XYOOMICHIl
nepexao, a0ek8amuicmos nepexiady, KOHYenyis, Momus.

AxmyanvHocms cmamovu 00yCl08NIeHA UHMEPecoM MeoPemuKos U Npakmukos nepesood K
UCMOPUU €20 BX0XHCOCHUS 8 MAKPOKYIbIMYPHUL KOHIMEKC.

Lenv cmamvu 3axnouaemcs 8 onpeoeieHuu 0coOeHHOCmel nepesoda Xy00HceCmEeHHO20
npou3BeoeHUss KaKk cpeocmea MelCKyIbmypPHOU KOMMYHUKAYUY NYmMeM NPO8eOeHUsi KOMNIEKCHO20
AHAU3A NEPEBOO08 XYOOIHCECHBEHHBIX MEKCMOB 8 KOHMEKCME MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Obvekmom aHanuza 6 cmamve ecmb NOIMUYECKUe NPoU3BeOeHUsi KAk Cpeocmso
MEJICKYIbMYPHOU  KOMMYHUKayuu. B Kkauecmee npeomema ORUCAHUSL BbICIIYRUIU CHOCOObBL
0mooOpadceHUuss CeMaHmuKO-CIMUIUCTIUYECKO CMPYKMYPbl OPUSUHALA 6 YKPAUHCKUX Nepesooax
XY00HCECMBEHHBIX NPOU3BEOCHUNl U ONpedelieHue HA UX Npumepe Npoyeccd MenHCKYIbmMypPHOU
KOMMYHUKAYUU.

B cmamwve paccmampusaemces onpoc o npobiemax 63auMONOHUMAHUS KYIbMyp 6 meopuu
MEJHCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU, PA3BACHACMCSA C85A3b MeHCOY NOHAMUAMU (MENCKYIbMYPHAS
KOMMYHUKAUUA» U «Nepesoody, U3YYalomcs 0COOeHHOCmU Nnepegooa Xy00dceCmBeHHO20 MmeKcma
KaK Cpeocmea MexiCKyIbmypHot KOMMYHUKAYUU.

Mamepuan ceudemenvcmeyem 0 mMom, YmMo NOJHASL AOANMAYUsl MEKCMA OMHOCUMETbHO
HOpM Opyeoll KVIbMypbl HEBO3MOJCHA, MAK KAK cama sA3bIK0GAs cucmema npuHumarowen
qUmepamypvl. N0 C60UM OOBEKMUBHLIM OAHHLIM He MOJCem 6 COBePUICHCMEe Nepeoan
cooepicanue OpUSUHAId, 4Ymo Heu3Ded’CHO Npusooum K nomepe ONnpedeleHH020 00bemda
ungpopmayuu. Cemanmuuecku CMpYKmypHas OAU30CMb bIXOOH020 U Nepede0eHH020 MeKCmo8
MAKCUMAILHO COXpAHsiem 6 nepesooe UOeHMUYHOCMb a8MOPCKOU MbICIU, Y8eaudueaem Ouanason
A0EKBAMHO20 3AMEWjeHUsl UCXOOHO20 MEKCMA Nepeee0eHHbiM, Nosvlulaem 00beKmMuUGHOCHb
npoyecca nepegood U NEPeBoOUecK020 peuleHus. B nepesode me OondicHbl  603HUKAMb
Hedonycmumble CeMaHmMuKo-CmpyKmypuvle paziuyus. EOuncmeo codepoicanusi u ¢popmul ce2o0Hs
BOCNPUHUMAEMCS KAK aKcuoma adekgamHocmu nepesodd. InasHvim Kpumepuem adekeamuocmu
NO3MUUECKO20 Nepeodd AGIAEMCsl ICmemuieckoe 8030elcmaue nepesooa Ha Yumamers.

Pesynomamoi  0annoco uccnedosanus pacuiupsom 2opu3oHmel OdlbHeuue20 aHaIu3d
nepeeooos Xy0oHCeCmMEEeHHbIX NPOU3Be0eHUll, HANPAsIeHHO20 HA 0000wenue KapmuHbl UX
DYHKYUOHUPOBAHUSL KAK CPEOCMBA MENHCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knwouesvie cnosa: Mmexnckyiomypnas —KOMMYHUKAYUS, —HAYUOHANbHAA — Jumepamypad,
Xy002#ceCmBeHHbI Nepesoo, A0eK8AMHOCIb Nepesood, KOHYENYus, MOMUs.

The relevance of the article is determined by the interest of the theorists and practitioners of
the translation to the history of its entry into the macro-cultural context.

The purpose of the article is to determine the features of the translation of a work of art as a
means of intercultural communication through a comprehensive analysis of translations of artistic
texts in the context of intercultural communication.

The object of analysis in the article is art works as a means of intercultural communication.
As the subject of the description were the ways to display the semantic-stylistic structure of the
original in the Ukrainian translations of works of art and the definition of the process of
intercultural communication on their example.



The article deals with the problem of mutual understanding of cultures in the theory of
intercultural communication; clarifies the relationship between the concepts of "intercultural
communication” and "translation"; The peculiarities of the translation of an artistic text as a means
of intercultural communication are studied.

The material indicates that the full adaptation of the text with respect to the norms of
another culture is impossible, since the language system of the host literature, according to its
objective data, can not perfectly convey the contents of the original, which inevitably leads to the
loss of a certain amount of information. Semantically, the structural closeness of the output and
translated texts maximally preserves the identity of the author's thought in the translation, increases
the range of adequate substitution of the source text translated, increases the objectivity of the
translation process and the translation decision. In translation, there should not be inadmissible
semantic-structural differences. The unity of content and form is now perceived as an axiom of the
adequacy of translation. The main criterion for the adequacy of poetic translation is the aesthetic
impact of translation on the reader.

The results of this study expand the horizons of further analysis of translations of works of
art, aimed at generalizing the picture of their functioning as a means of intercultural
communication.

Key words: intercultural communication, national literature, artistic translation, adequacy
of translation, concept, motive.

IlocTaHOBKAa NPOOAEMEI H AaKTYaABHOCTb.........
ITeAb}O MAHHOH CTATBH ABATETCH....uunnnnnnnnn...
OOBEeKT HCCAEAOBaHHA....

IIpeameT aHaAH3A....

HN3A03KeHHEe OCHOBHOI'O MaTepHaaAa. .......

(TEKCT. TEKCT. TEKCT)...

BeIBOABI H IIEPCIICKTHBBI IlaABHei;II.I'IeI‘O
HCCACAOBAaHHSA.

IlepcieKTHBY MOaAbHEHLIEro HCCA€AOBAHHSI MBI
BUOUM B .....
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